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But the helpless infants, the innocent children of men, have
a right to be happy until they become full-grown and able to
bear the trials of humanity. So I feel I am justified in assisting
them. Not long ago – a year, maybe – I found four poor
children huddled in a wooden hut, slowly freezing to death.
Their parents had gone to a neighboring village for food, and
had left a fire to warm their little ones while they were absent.
But a storm arose and drifted the snow in their path, so they
were long on the road. Meantime the fire went out and the frost
crept into the bones of the waiting children.”

“Poor things!” murmured the Queen softly. “What did you
do?”

“I called Nelko, bidding him fetch wood from my forests and
breathe upon it until the fire blazed again and warmed the
little room where the children lay. Then they ceased shivering
and fell asleep until their parents came.”

“I am glad you did thus”, said the good Queen, beaming
upon the Master; and Necile, who had eagerly listened to every
word, echoed in a whisper: “I, too, am glad!”

“And this very night”, continued Ak, “as I came to the edge
of Burzee I heard a feeble cry, which I judged came from a
human infant. I looked about me and found, close to the forest,
a helpless babe, lying quite naked upon the grasses and
wailing piteously. Not far away, screened by the forest,
crouched Shiegra, the lioness, intent upon devouring the
infant for her evening meal.”

“And what did you do, Ak?” asked the Queen, breathlessly.
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– Nu mare lucru, zorindu-m# s# le dau bine]e
nimfelor. Dar i-am poruncit Shiegrei s# se a[eze
aproape de copila[ [i s#-i dea lapte pentru a-i ast@m -
p#ra foamea. {i i-am spus s# trimit# vorb# de-a lungul
[i de-a latul p#durii, la toate fiarele [i t@r@toarele, ca s#
nu vat#me pe copil.

– M# bucur c# ai f#cut asta, spuse din nou buna
regin#, cu un ton de u[urare; dar de aceast# dat# Necile
nu repet# cuvintele sale, c#ci nimfa, cople[it# de o hot# -
r@re ciudat#, se f#cuse nev#zut# din mijlocul adun#rii. 

_n mare grab#, silueta ei ml#dioas# ]@[ni pe potecile
p#durii, p@n# ce ajunse la marginea puternicei Burzee,
unde se opri pentru a se reflecta cu mirare asupra ei
\ns#[i. Niciodat# p@n# atunci nu se aventurase at@t de
departe, c#ci Legea P#durii le a[ezase pe nimfe \n cele
mai mari ad@ncuri ale sale. 

Necile [tia c# \nc#lca Legea, dar g@ndul acesta nu le
d# dea pace ginga[elor ei picioare. Hot#r@se s# vad# cu
ochii ei pruncul despre care vorbise Ak, c#ci nu z#rise
nicio dat# vreun copil de-al oamenilor. To]i nemuritorii sunt
adul]i; printre ei nu exist# copii. Cercet@nd printre copaci,
Necile d#du cu ochii de copilul a[ezat \n iarb#. Dar acum
el dormea duios, \nt#rit fiind de laptele Shie grei. Nu era
\ndeajuns de mare ca s# \n]eleag# ce \n seamn# primejdia;
dac# nu sim]ea foamea, era \mp#cat. 

U[urel, nimfa se furi[# l@ng# copila[ [i \ngenunche
pe paji[te, lunga ei tren# de culoarea frunzelor de
trandafiri desf#c@ndu-se \n jurul ei ca un nor de
borangic. Frumosul ei chip ar#ta curiozitate [i sur prin -
dere, dar, mai presus de toate, o compasiune delicat#,
matern#. Copila[ul era nou-n#scut, buc#lat [i rozaliu.
Era \n \ntregime neajutorat. _n vreme ce nimfa \l privea,
pruncul \[i deschise ochii, \i z@mbi, [i \[i deschise bra]ele
pline de gropi]e. _ntr-o clipit#, Necile \l lu# la pieptul ei
[i se zori cu el pe potecile p#durii.
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“Not much, being in a hurry to greet my nymphs. But I
commanded Shiegra to lie close to the babe, and to give it her
milk to quiet its hunger. And I told her to send word
throughout the forest, to all beasts and reptiles, that the child
should not be harmed.”

“I am glad you did thus”, said the good Queen again, in a
tone of relief; but this time Necile did not echo her words, for the
nymph, filled with a strange resolve, had suddenly stolen away
from the group.

Swiftly her lithe form darted through the forest paths until
she reached the edge of mighty Burzee, when she paused to gaze
curiously about her. Never until now had she ventured so far,
for the Law of the Forest had placed the nymphs in its inmost
depths.

Necile knew she was breaking the Law, but the thought did
not give pause to her dainty feet. She had decided to see with
her own eyes this infant Ak had told of, for she had never yet
beheld a child of man. All the immortals are full-grown; there
are no children among them. Peering through the trees Necile
saw the child lying on the grass. But now it was sweetly
sleeping, having been comforted by the milk drawn from
Shiegra. It was not old enough to know what peril means; if it
did not feel hunger it was content.

Softly the nymph stole to the side of the babe and knelt upon
the sward, her long robe of rose leaf color spreading about her
like a gossamer cloud. Her lovely countenance expressed
curiosity and surprise, but, most of all, a tender, womanly pity.
The babe was newborn, chubby and pink. It was entirely
helpless. While the nymph gazed the infant opened its eyes,
smiled upon her, and stretched out two dimpled arms. In
another instant Necile had caught it to her breast and was
hurrying with it through the forest paths.



18

Capitolul 3
_nfierea

Duhul P#durilor se ridic# dintr-odat# \n picioare, cu
spr@ncenele \ncruntate:

– Simt o prezen]# ciudat# \n p#dure, declar#. 
Dup# care regina [i nimfele ei se r#sucir# [i o v#zur#

st@nd \naintea lor pe Necile, cu pruncul adormit
\mbr#]i[at str@ns la pieptul ei [i cu o privire sfid#toare \n
ad@ncii ei ochi azurii. 

{i r#maser# astfel pre] de o clip#, nimfele pline de
suprindere [i consternare, dar spr@nceana Duhului
cobor@ndu-se \ncet pe c@nd el \[i concentra privirea
asupra frumoasei nemuritoare care \nc#lcase Legea cu
\nd#r#tnicie. Apoi marele Ak, spre uimirea tuturor, \[i
a[ez# m@na cu bl@nde]e pe cosi]ele bogate ale lui
Necile [i \i s#rut# frumoasa ei frunte. 

– Pentru prima dat# de c@nd m# [tiu, spuse el
\nceti[or, o z@n# m-a sfidat pe mine [i pe legile mele; cu
toate acestea, nu g#sesc \n inima mea prilej de sfad#.
Care \]i este voia, Necile?

– _ng#duie-mi s# p#strez copilul, r#spunse ea, \nce -
p@nd s# tremure [i c#z@nd \n genunchi rug#toare. 

– Aici, \n P#durea Burzee, unde neamul omenesc nu
a p#truns \nc#? \ntreb# Ak.

– Aici, \n P#durea Burzee, r#spunse nimfa ne\nfri -
cat#. Este c#minul meu [i suf#r din lips# de ocupa]ie.
_ng#duie-mi s# \ngrijesc de copila[. Uite c@t e de slab
[i de neajutorat! Cu siguran]#, nu poate face niciun r#u
p#durii Burzee, [i nici Duhului P#durilor Lumii! 

– Dar Legea, copil#, Legea! strig# Ak cu asprime.
– Legea e \ntocmit# de Duhul P#durii, r#spunse

Necile; dac# el \mi porunce[te s# m# \ngrijesc de
copila[ul pe care el \nsu[i l-a salvat de la moarte, cine
din \ntreaga lume cuteaz# s#-mi stea \mpotriv#? 
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Chapter 3
The Adoption

The Master Woodsman suddenly rose, with knitted brows.
“There is a strange presence in the Forest”, he declared. 

Then the Queen and her nymphs turned and saw standing
before them Necile, with the sleeping infant clasped tightly in
her arms and a defiant look in her deep blue eyes.

And thus for a moment they remained, the nymphs filled
with surprise and consternation, but the brow of the Master
Woodsman gradually clearing as he gazed intently upon the
beautiful immortal who had wilfully broken the Law. Then the
great Ak, to the wonder of all, laid his hand softly on Necile’s
flowing locks and kissed her on her fair forehead.

“For the first time within my knowledge”, said he, gently, “a
nymph has defied me and my laws; yet in my heart can I find
no word of chiding. What is your desire, Necile?”

“Let me keep the child!” she answered, beginning to tremble
and falling on her knees in supplication.

“Here, in the Forest of Burzee, where the human race has
never yet penetrated?” questioned Ak.

“Here, in the Forest of Burzee”, replied the nymph, boldly.
“It is my home, and I am weary for lack of occupation. Let me
care for the babe! See how weak and helpless it is. Surely it can
not harm Burzee nor the Master Woodsman of the World!”

“But the Law, child, the Law!” cried Ak, sternly.
“The Law is made by the Master Woodsman”, returned

Necile; “if he bids me care for the babe he himself has saved
from death, who in all the world dare oppose me?” 
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Regina Zurline, care ascultase cu aten]ie acest
dialog, b#tu cu voio[ie din \nc@nt#toarele ei m@ini, la
r#spunsul nimfei.

– O, Ak, e[ti c@t se poate de pus \n \ncurc#tur#!
exclam# ea, r@z@nd. Acum, te rog, ia seama la cererea
lui Necile. 


